Prepared by
Cargogate Munich Airport GmbH

CarcocaTeE

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO.

:PC 1022 2AUG2025 16:35

AIRCRAFT REG. NO. : TCRDZ

PAGE: 1/1

POINT OF LADING  : MUC POINT OF UNLADING 1 SAW

CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSI/TTL NATURE OF GOODS WGT/KG ORIG DEST ClI SPLs REMARKS

BULK

624 52158923 /1 HUMREM 100,0 MUC ASR X HUM, SPX

624 52309574 16/16 BMW SERVICE PAR 855 MUC ECN X EAW, SPX

TOTAL BULK 17 185,5

TOTAL 17 185,5
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R s,

624 MUC 52309574 | AWB: 624 - 52309574
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
BMW AG Al‘f Waybl” PEGASUS HAVA TASIMACILIGI A. § .
INDUSTRIESTR. 5 ZENTRALE TEILEAUSLT Issued by AEROPARK YENISEHIR
84130 DINGOLFING 34912 PENDIK-ISTANBUL KURTKOY
GERMANY TURKEY
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
Consignee's Name and Address Consignee's Account Number It is agreed that the goods described hereln are accepted In apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
CANGAR MOTORS & CO.LTD REVERSE HEREQF (same applies to Electronic H/AWBs). ALL GOODS MAY BE CARRIED BY
ANY OTHER MEANS INCLUDING Ri SPECIFIC
SEHIT MUSTAFA RUSO CADDESI CONTRARY INST;R\UCTI!ONS AR’IS pAp 3&?&2&7 ;YOJ&::EE?HICPI;REFR?{EA%S sziflEPSPSER AGREES
3 3 18 O LEFKOSA THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA )NTERMEDIATE. STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE
TURKEY CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of
Hability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if required.
Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information/Notify
KUEHNE + NAGEL (AG & CO0.) KG AUTOMOTIVE-AUTOMOTIVE EXPERT
SUEDALLEE PC,GEN
CARGO-TERMINAL MODUL H., 4. STOCK
Agent's IATA Code Account No.
23-4-7041 / 8016
Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing Reference Number \ Optiona! Shipping Information
MUNICH 1002696347
To By First Carrier \ Routing and Destination / to by to by CurrencyLHGS| WINVAL Other | Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
Code [BPB[COLLPPG | COLY
SAW [ PC ECN|PC EUR P P NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Dat Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is
requasted in accordance with the conditions therecf, indicate amount
ERCAN Pcloz 2/2 PCl9 30/2 XX 1o be insured in figures in box marked "Amount of Insurancs”,
Handing Information 3014496348 1002696347
IVv8722072363
SCi
X
Noof ] Rate Class i
i G i Ch bl Rat Nat d Quantity of Good
PReg;s W:a?;fft Cﬁ;":;g{‘y V;\i/;gi:ﬁt ¢ % Total (iriicl:.r %?mnensil?nns'z (\)/olu?r(:e)s
16 85.5K:Q 153.0 2.4 371.7 BMW SERVICE PARTS
HS CODE: 83017000 90318080
GOOD3 HEREIN |AHCEPTED FOR CARRIAGE] ARE SUBJBEUT TO OUR GENE 39263000 90291000 4009320
RAL CONDITIONSHOF CONTR fT. A COPY| MAY BE REJIRIEVED FROM 0 85269200 87082990 870899
HOME | KUEHNE~-NAGE|L . COM/ - //[JERVICES/AIR-FREIGH 90318020 87085099 8708919
TERM$-CONDITIONS OR YOURENEAREST EHNE + NAGEL LOCATION, 9 87081090 84099100 841899
PACKAGE NUMBEH ' 10 87089135 87089997 87085
1902107175546 902107281911, 1902107289243 ,11902107291023 091 84219990 83023000 8512
1902107291047 902107291156, 190 07291246; 1902107291247 2000 85365011
1902107291342 9021072 18, 1902107291463,:{1902107291577
1902107291757 9021072 3076, 190£107292306,:1902107292586
: MTQ 0.917 SLAC 16
16 85.5 371.79
Prepaid Weight Charge \___ Collect Other Charges
371.79 l PUA 10.27
\ Valuation Charge
N\ Tax
1068576853-0121
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the consignment
contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper condition for carriage by air
10.27 according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Other Charges Due Carrier '
KUEHNE + NAGEL (AG & CO0.) KG

AILEEN MAURER
Signature of Shipper or his Agent

Total Prepaid = Total Colleci
382.06 A
Currency Conversion Rates \CC Charges in Dest. Currericy Ol/AUG/ZOZS MUNI.CH KUEHNE + NAGEL (AG & CO ') KG
’ Executed on (date) . at (place) " Signature of Issuing Carrier or his Agent
For Carrier's Use only Charges at Destination \ Total Collect Charges
ot Destnation B AWB: 624 - 52309574

Original 3 (For Shipper)

hal2rARK ARRA. A1 nTaA RAFATATROAIENNIE A0 N4T4A.44.00 ANATOAATE AtAn



624 JIUC

5215 8923

624 - 5215 8923

Shipper's Name and Address

STAENDLERSTR. 35
81548 MUENCHEN
GERMANY

Shipper's account Nurmnbar

Net negotiable

PEGASUS HAVA TASIMACILIGI A.S.

BESTATTUNGSHAUS HAKIM, SALIH GUELER
ISLAM. BETATTUNGEN HAKIMI GURABA

AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMANLI
Air Wavbl" BULVAN NO. 11/A, KURTKOEY
34912 PENDIK-ISTANBUL / TUERKIYE

Coples 1,2 and 3 of the Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's Name and Address

Conslignes's account Number

it is agreed that the goods described herein are accepled in apparent good order and consdition
(except as noled) for carrdage. SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE

- REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD
BELEDIYE CENAZE HIZMETLERI OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
AIRPORT HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
00000 KAYSERI VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE, THE
SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF
LIABILITY. Shipper may increase such Himitation of #abiity by declaring a higher value for carriage

TUERKEI] and paying a supplemental charge If required.

LUDWIGSTRASSE 49

Issuing Carrier's Agent Name and City
EMONS AIR & SEA GMBH

85399 HALLBERGMOOS/GERMANY

Accounting Information

Hauptzols
it MO
ollamt Flugha?ggen

ii&H

Agent's IATA Code
23-4-7121-8514

[} Account No,

02 Aus, 205

Airport of Departure (Addr, of first Carrier} and requested Routing Reference Number Optional Shipping Information
MUNICH M2508-790770-038 | 37 |
To By first Carrier ]Houting and Destination| To By |To By |Curency[cHas| WT/VAL| Other | Declared Valie TorBardage. ] Declared Value for Customs
SAW|PEGASUS ASR| PC EUR p l P l NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date | Amount for Insurance INSURANCE - If czrrier o&?;‘s lnstélialnce and such In;uran'cel lz
d | t [ , Indi
KAYSERI PC1022/02 | PGC2730/03 | NIL ot 10 be Insered In Taures n box ke stmout of ancs.
Handling Information DE/RA/00270-04 NOT SECURED
1 COLLI MARKED ADDRESS - HUMAN REMAINS
ENCLS: DOCUMENTS
ACCOMPAYING PERSON: FADIME KUMAS, 15.01.1981, U24378620 SCl
{For USA only): Thesa dlties, 4y or soft wara axported from the USA in accordance with the Export Administration Regulalions, Diversion contrary to USA law prohibited, - X -
No. of Gross lkg Raj Chargeable Rate Nature and Quantity of Goods
Pieces | Weight Commodity Weight Total + (Incl. Dimenslons or Volume)
BCP Item No. Charge
1 100,0 (kiM 100.,0 520.00 520,00 | HUMAN REMAINS - COFFIN OF
ARIF KUMAS
- NOT RESTRICTED -
HS CODE: 9919 0000
TOP URGENT ! MUST KLY AS BOOKED !
1*200 X 60 X 50 CMS
P
1 100,0 |k mrl%(;? 480404 1Slun
| Prepaid | |_Weight Charge | Collect Other Charges S e /
520,00 l HR HUM FEE j'm 0? AUQ 09% 4g1p0 ¢
Valuation Charge - ' g ey
I___[__E_‘ Timo Gerdt
ey Y PHS JEDD
[ Tx ] SPiby ETD IR L] S
l Total other Gharges Due Agent | Shipper cerifies that the particulars on the face hereof are correct and that insotar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part Is properly described by name and is In proper
conditlon for carrlage by alr according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
|Total other Charges Due Carrier ]
40,00 EMONS AIR & SEA GMBH
LUDWIGSTR. 49, 853399 HALLBERGM MAN
_____________________________ Ma_n w \W_M_“-___,M_,,“_
e Signature ol SHip S his Agenl - .
(Tolal repeid] Lieta! Collect | EMONS AIR & SEA GMBH .
560,00. LUDWIGSTR. 49, 85399 HALLBERGMOOS / GERMANY‘“
{ Currency Conversion Rates | Lec charges in Dest, Currency] 01.08.2025 10: 32 44 MUENCHEN gm\{, gni}e
Excégu!;zgo;w Zd;te Y (pla}:e) oo Slgnaturevﬁissu}x; éarrler or s Agcnt
r Carrier LCharges at Destination] {Total collect Charges | e
e besmatan M2508-750770-038 624 - 5215 8923

Original 3 {For Shipper)



T.C.
> MUNIH BASKONSOLOSLUGU

N 01.08.2025
A EE\YI 8% Tereke/344/66937

&S LONU  w5ARIF KUMAS hk.

4 ST.C/Kimlik Numarasi: 23588214676
%ﬁ—l«ﬁ F o

&

x_w::’:‘j-""y 51". K
T, < W+ % J"Y»
LWL T2

YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

CENAZE NAKIL BELGESI

Asagida kimligi ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandasimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI ve SOYADI : ARIF KUMAS

DOGUM YERI ve TARIHI : BUYUKTORAMAN/13.06.1974
ANNE-BABA ADI : GULHANIM/NASIF

OLUM TARIHI ve YERI : 31.07.2025/MUNCHEN

OLUM SEBEBI : DOGAL OLUM

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

GIDECEGI YER : BUYUKTORAMAN/KAYSERI
TESLIM EDILECEK KiSi : BELEDIYE CENAZE HIZMETI
NAKIL GUNi'J,

VASITASI ve GUZERGAHI : 02.08.2025, UCAK /PEGASUS
MUNIH-ISTANBUL-KAYSER{

CENAZE NAKLINI USTLENEN FIRMA : HAKIM-i GURABA CENAZE FIRMASI

i V

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gésterilmesini miisaadelg &ilarlml‘éi'firica ederim.

NOT : OTOPSI YAPILMADI.



Nachdruck, Nachahmung, Kopieren und
elektronische Speicherung verboten!

0620

Tel 089/37436-0- Fax 089/3 74 36 - 344 - service@juenglingverlag.de

Bestell-Nr. 100 550 7401 001

ing-ghts

Tinghing-

Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behérde
Etat REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE -

State:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY Landeshauptstadt Miinchen
Estado: REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Stédtische Friedhofe

Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA DamenstiftstraBe 8

Staat  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND 80331 Miinch

Deviet  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET! uncnen

Dgava: SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA Telefon 089/23 199 — 01
Eslado: REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA Telefax 089/2 -

Xcipa:  OMOZMONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAZ , 9/23 199 - 253

Leichenpass
Carie mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Olii Gecis Belgesi - Mrivacki ¢
Autorizago de transporte de cadaver - Adeia peTdgopag cwpot i b

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften Uber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Le / : ~
Les dispositions légales concernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with all 1 gal regulations
pertaining to same, the remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de ZEssendo state compiute tutte le ‘prescrizioni
legali relative al confezionamento del feretro, la salma di - Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama
hususunda tiim yasal mevzuata uyulduktan sonra, ceset 'den - Poslije uvaZavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, transportirat ¢e se mrivo tijelo = Apds a
observagao estricta de todas as prescricdes legais referente ao amortathamento, o cadaver de - Exovrag mprioer 11¢ Sladikacieg Trou TrpoBAéitovial ammd tov Népo,
TOTIOBETAKE OTO PEPETPO N} GWPOG TOU .

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen
nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth, Kumas
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome,
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van i
de overledene - 8lin{in soyad), gerektiginde dogustaki, soyadi, adlari - prezime, svil. rodeno ime, imena Arif
umrloga - apelido, evt. nome de solteira, nome proprio do defunto - emtvupo, yévog emi eyydpuwy
yuvaikwy, évoua

verstorben am :
décédé le - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 8lim tarihi - umrlog/umrie dana - morto a 31.07.2025
- Bavwv/Bavoloa Ty

in Miinchen
&-in-en-a-inolimyeri-u-em-eg

an (Todesursache) na
de (cause du décés) - of (cause of death) - de (causa de la defuncién) - di (causa della morte) - op
(doodsoorzaak) - 6iiim nedeni - od (razlog smiti) - de (causa da morte) - a6 (artia Bavdrou)

natlirlicher Tod

im Alter von Jahren (wenn maéglich genaues Geburtsdatum)

4 'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible
please give the exact date of birth) - de afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni 13.06.1974"
(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedaturn) -
kag yasinda 6ldigi (mimkiinse tam olarak dogum tarihi) - u starosti od godina (po mogucnosti totan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - og nAiia (va
avagepOel ) NUEPOUNVIA YEVWATGEWS)

durch (Beférderungsmittel)
doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser Leichenwagen und Flugzeug
transportado por (medio de transporte) - verra trasportata tramite (mezzo di trasporto) - door
(transportmiddel) - ne ile naklolundugu - sa prevozno sredstvo - sera transportado por (meio de
transporte) - 6a perapepBei (WEoov pETaPOpPdg)

von (Absendeort) . .
de (lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van Miinchen, Ostfriedhof

(plaats van verzending) - nereden génderildigi - od {mjesto odadiljanja) - de (lugar de expedicao) - amé
(TOTTOG ERKIVIOEWS)

tber (Strecke) Kayseri

via {route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -
gbnderildigi yol (glizergah) - preko u refacija - via para - diaoxifoviag)

nach (Bestimmungsort) beférdert werden. . L
a (lieu de destination) - fo (point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van Tilirkei Bliytiktoraman
bestemming getransporieerd te worden - gidecedi yer - odrediste - lugar de destino final - €1¢ (axpiBn
TOTT0 TPOOPICHOU)

Da diese Leichenbeférderung genehmigt ist, werden alle Behorden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priées de le faisser se déplacer
lisrement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the
remains are to be transporied are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver estd autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejario pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte fe
autorita die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan alle
instanties der fanden, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundugundan,
nakliyatin yapidigl {tkelerin resmi makamlarindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gecirtme hususu rica olunmktadir. - Kako je transport mrivog tijela
odobren, umoljavaju se svi organi vlasti zemalja, preko gijeg ce se podrucja visiti ransport, da ga se pusti slobodno i nesmetano proi. - Tratando-se no caso do presente
transporte de um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cujo territorio o transporte sera efectuado, que o deixem passar
liviemente. - AsGOpEVOY OTL VIO TV LETAQOPA TS TTapodang cwpeold Exer xopnynBel GO, Tapakahodvial of ApXES TwY XwpWy ETH Tou £6AGOUG TV OTIOIWY 8a
TPayHaTOTToINGEl N HETAQEOPE v TV ETTTPEYOUV OKWADTWG Kl EAEUBENWC, IR

Ort, Datum Miinchen,  31.07.2025
Betrag: 40,~ €; Reg.-Nr.: 459/25

e e "
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Staat/Etat/Country

Bundesrepublik Deutschland

Standesamtsbehorde
Service de ['état civil de
Civil Registry Office of

Auszug aus dem Sterbeeintrag Nr.

Formule C

Minchen

S 8177/2025

Extrait de I'acte de décés n°
Extract from death registration no.

Tag und Ort

des Todes

Date et lleu du décds/
Date and place of death

Jo

31

Mo
07

An
2025

Name
Nom/Name

Vornamen
Prénoms/Forenames

Geschlecht

sexe/Sex

Tag und Ort
der Geburt
Date et lleu de
naissance/Date
and place of birth

Jo

13

Mo
06

An
1974

Bliyiiktoraman, Tirkei

Name des letzten
Ehegatten

Nom du dernler
conjoint/Name of the
fast spouse

Kumas,

geb., Avcu

10

Vornamen des
letzten Ehegatten
Prénoms du dernier con-
joint/Forenames of the
last spouse

Fa

dime

12

Mutter
Mére/Mother

Vater

Pére/Father i3

Name
Nom/Name

Vornamen
Prénoms/Forename

11

Tag der
Ausstellung
Date de délivrance/
Date of issue

Jo

31

Unterschrift/Signature/Signature

Mo
07 0

(Andr

S‘(MBOLES/ZE!CHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ZYN\BO/\A/SIMBOLI/SY\%KOLEN/S?MBOLOS/I$ARETLER/SIMBOLI/SYMBOLE/SIMBOLIAI/SIMBOLURl/
SUMBOLID/SIMBOLURI/CMMBONYA ‘

Jour/Tag/Day/Dia/’Hps’pa/Giomo/Dag/Dia/Gﬂn/Dan/Dzieﬁ/Dien%Zi/Péev/Zi/ﬂeH
Mois/Monat/Month/Mes/Miv/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Miesigc/Menuo/Lund/Kuu/Lund/Mecey
Année/Jahr/Year/Afo/Etoc/Anno/iaar/Ano/Yil/Godina/Rok/Metai/An/Aasta/An/Topuna
Masculin/Minnlich/Masculine/Masculino/Appev/Maschile/Mannelijk/Masculino/Erkek/Muski/Mgska/Vyras/Masculin/Mees/

Jo:

Mo:

An:
M:

Masculin/Mbxku

Féminin/Weiblich/Feminine/Femenino/@\Au/Femminile/Vrouwelijk/Feminino/Kadin/Zenski/Zenska/Moteris/Feminin/Naine/Feminin/

XKeHckn



W: Kotilhammer-GmbH

09/515/0111/50

Besteli-Fax: 0711 78636400 E-

Standesa
%‘32&2 {10

Wird vom Sterbefall beurkundet, Sterberegisternummer
Standesamt

ausgefllit

Beurkundung .Eurﬁcljestllt, 1@191% [,f/;}/-m
ik Bzt frd
TR

K53

Strafle, rlausn_u m
! 7 i
borree

: Zusatzangaben'hel Totgeborenen: = =7
<[:(Totgeb

eburt gestorbene Leibesirichte

\?oh mindestens’§00,g)."

~‘;;/A\Alsit’otde,l;‘_ ibe#tchhtgeboren || InderGeburt verstorben. Séhwangkers_ychaftswoche;] l l Gewicht der Leibesfruchtin g: ’ t l [

Arztliche Bescheinigung ; FE Auf Grund der von mir sorgf'afltig und an der kuhbekiei‘detén Leiche;dmchgémh‘rte
SR : Untersuchung bescheinige ichwﬁrmitdenTOd und die oben genannten:Angaben.
~ ~Klinikum der Universitat Minehen-

t VIO

Medizinigph@fiiigkSnheubeck
Station G10 Arzt

Ort, Datum und Zeitpunkt der Leichenschau

R TIT TR TR

MarghioninistiaBe 5,813 Minehere: v




| HAKIM- I
SURABA

Bestattungshaus

Certification of casketing for custom

The corpse of:

Name: Kumas , Arif
Bornat:  13.06.1974 in  Biylktoraman
Dead at: 31.07.2025 in  Minchen

inlaid into a coffin with zinc box as prescribed by customs law.
The zinc box is hermetically sealed.

There are no declarable objects in the whole coffin.

There is NO DANGER OF INFECTION AFTER SEALING.

There is NO COVID-19.

Final Destination: Bilyuktoraman Turkei
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